SUTARTIS DEL PASLAUGU VIESOJO
PIRKIMO Nr.o26-A54.-[#.4)

Tarp Druskininky savivaldybés administracijos,

juridinio asmens kodas 188776264, kurios
registruota buveiné yra Vilniaus al. 18,
Druskininkai, atstovaujamos  savivaldybés
administracijos direktorés Vilmos
Jurgelevicienés, veikian¢ios pagal Druskininky
savivaldybés administracijos nuostatus (toliau —
Pirkéju),

ir PRZEDSIEBIORSTWO
SPECJALISTYCZNE TEATR Marek
Guminski, juridinio asmens kodas NIP: PL123-
032-11-80, buveineés adresas Ul. Grabowa 8, 05-
501 Piaseczno, atstovaujama Marek Guminski,
veikian€ios pagal registracijos numerj 15892
(toliau — Teikéjas), kurios Sioje sutartyje toliau
kartu vadinamos Salimis ir kiekviena atskirai —
Salimi, sudaré 3ig sutartj, toliau vadinamg —
Sutartimi, ir susitaré dél:

1. Sutarties dalykas:

1.1. Galutinio dizaino vertinimas.

Minéti darbai apima 8$ias darbo sritis:

— scenos technika

— virSutinius ir apatinius
mechanizmus/jrengimus

- auditorijos konstrukcijg ir i¥déstymg

— scenos ap$vietimag

— auditorijos apivietimg

— auditorijos ir fojé ap$vietimo kontrolés
sistema

— garso izoliacijos apsauga

— salés akustikg

— regulivojama akustikos sistemg

— garso sistemg

— scenos valdymo sistemag

SCENOS

AGREEMENT ON PUBLIC
PROCUREMENT OF.SERVICES
Nodér %4 (L7 ).

:

Between Administration of Druskininkai
Municipality, legal entity code 188776264, with
the registered address at Vilniaus al. 18,
Druskininkai, represented by Director of
Administration Vilma Jurgelevifiené, acting
under the regulations of Druskininkai
Municipality =~ Administration  (hereinafter
referred to as ,,the Purchaser™)

and PRZEDSIEBIORSTWO
SPECJALISTYCZNE TEATR Marek
Guminski, legal entity code NIP: PL123-032-
11-80, with the registered address at Ul
Grabowa 8, 05-501 Piaseczno, represented by
Marek Guminski, acting under register nr 15892
(hereinafter referred to as the Provider),

which, in this Agreement for, shall hereinafter
be jointly referred to as ,,the Parties”, and each
individually — as ,,the Party*,
have concluded this Agreement
referred to as —
agreed as follows:

, hereinafter
the Agreement*, and have

1. Subject of the Agreement:
1.1. Evaluation of final design.

The aforementioned operations include the
following work scopes:

- stage technology
- upper and lower stage machinery

- construction and the layout of the audience

- stage lighting

- audience lighting

- lighting control system of the audience and
foyer

- soundproof protection

- hall acoustics

- variable acoustics system

- sound system




— skaitmeniniy Zenkly sistema

— sincrhroninio vertimo sistemg

— garso palaikymo sistema neprigirdintiems
Zmonems

- kino projekcijos technika

— pristatymo sistema — multimedija

— uzuolaidas

2. Sutarties galiojimas, vykdymo pradzia,
trukmé ir jgyvendinimo terminai

2.1. Sis susitarimas jsigalioja pasiragius abiems
Salims.

2.2. Sis susitarimas galioja iki visisko Saliy
isipareigojimy jvykdymo.

2.3. Eksperty konsultavimo paslaugos dél
rengiamo Druskininky kultiiros centro techninio
projekto sprendiniy nustatymo turi biiti suteiktos

ir rekomendacijos pateiktos iki
2018 m. geguzés 31 d.
2.4. Paslaugy teikimo terminas gali biti

pratgstas ne daugiau kaip 2 kartus po 1 (vieng)
ménesj, jeigu bus pratgstas Techninio projekto
rengimo terminas, Salims radtu i$reikus tam
sutikimg ir surasant papildoma susitarima, kuris
yra neatsiejama Sios sutarties dalis.

3. Sutarties Kaina (Kainodaros Taisyklés) ir
Mokéjimo Salygos

3.1. Sutarties Kaina:
Bendra sutarties kaina be PVM (Sutarties Kaina)
—8 500,00 Eur.

3.2. | kaing nejskai¢iuota dokumenty vertimas j
lietuviy kalba ir kelionés islaidos. Sios
paslaugos apmokamos pagal atskirg susitarima.

3.3. Mokéjimai atliekami eurais tokia tvarka
(taip pat turi buti nustatyta kita mokéjimo
tvarka):

- stage manager system

- digital signage system

- simultaneous translating system

- sound support system for hearing impaired
people

- cinema projection technology

- presentation system — multimedia

- curtains

2. Validity of the Agreement, Start, Duration
and Terms of Implementation

2.1. This Agreement shall enter into force upon
signature by both Parties.

2.2. This Agreement remain in force until the
full execution of obligations of the Parties
hereunder,

2.3. Expert consultation services for establishing
solutions for Druskininkai Cultural Centre
technical design project shall be provided and
the recommendations submitted to the
Contracting Authority by 31 May, 2018.

2.4. Term of provision of the Service may be
extended by no more than 2 times for the period
of 1 (one) month, if the term of preparation of
the Technical design project is extended, of the
Parties by drawing a supplemental agreement
which shall constitute an integral part of this
Agreement

3. Contractual Price (Pricing Rules) and
Payment Conditions

3.1. The Contractual Price:
The total Contractual Price without VAT (the
Contractual Price) — 8 500,00Euro

3.2 The price do not include documents’
translation costs into the Lithuanian language
nor travel expenses. These services shall be
settled on the basis of a separate agreement.

3.3. Payments shall be made in Euro in

accordance with the following procedure (a

different payment procedure /{nust be also
f

established): y %



3.3.1. Pirkejas sumoka visg sumg Paslaugos

teikéjui po to, kai Paslaugy teikéjas atlicka 3.3.1. The Purchaser shall pay the whole amount

sutarties 1 punkte nurodytas Paslaugas. for the Services to the Provider after the
Provider has performed the Services specified in
Clause 1 of the Contract.

3.3.2. Pirkéjas uz Paslaugas Teikéjui sumoka

per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Paslaugy 3.3.2. The Purchaser shall pay for the Services

perdavimo bei saskaitos faktiiros uz suteiktas to the Provider within 30 (thirty) days after the

Paslaugas pateikimo Pirkéjui dienos. date of transferring the Service results and
presenting an invoice for the provided Services
to the Purchaser.

3.3.3. Pirkejas uz perkamas Paslaugas Teikéjui

atsiskaito mokéjimo pavedimu | Teikéjo 3.3.3. The Purchaser shall pay for the purchased

nurodytg banko saskaita: Services to the Provider by a payment order into

Saskaitos Nr. PL.21 1910 1048 2265 3005 1915 the bank account specified by the Provider:

0003 Deutsche Bank POLSKA SA, swift kodas Account No. PL21 1910 1048 2265 3005 1915

DEUTPLPXXXX 0003 Deutsche Bank POLSKA SA, swift code
DEUTPLPXXXX

3.4. Sutartyje numatyta Paslaugy kaina negali

buti kei¢iama visa Sutarties galiojimo  3.4. The Price of the Services provided for in the

laikotarpj, i8skyrus atveju jei Sutarties  Agreement may not be changed during the

galiojimo laikotarpiu Lietuvos Respublikos  whole period of the Agreement except the cases

jstatymy ir kity teisés akty nustatyta tvarka  where the value added tax is changed in

pakei¢iamas pridétinés vertés mokestis. Nauja  accordance with the laws, legal acts or any other

kaina pradedama taikyti nuo pakeisto tax regulations of the Republic of Lithuania

pridétines vertés mokescio dydzio  during the validity period of the Agreement. The

patvirtinimo ir paskelbimo teisés akty new price shall be applicable from the date of

nustatyta tvarka dienos. Kaina be pridétinés  approval and promulgation of the changed

vertés mokeséio nesikeiia, keiéiasi tik  amount of the value added tax in accordance

pridétinés vertés mokes¢io dydis. Kainos  with the procedure laid down by the legal acts.

pakeitimai jforminami abiejy Saliy rasytiniu  The price without the value added tax shall not

papildomu susitarimu, kuris yra neatsiejama  be subjected to change, only the amount of the

Sios Sutarties dalis. value added tax. Changes of the price shall be
formalized by a mutual written agreement of the
Parties which shall constitute an integral part
thereof.

3.5. Sutarties kaina deél pasikeitusio bendro

kainy lygio ar d¢l Paslaugy grupés kainy lygio  3.5. The price shall not be recalculated in result

poky¢io neperskai¢iuojama. of a changed general level of prices or an
alteration of the prices of the group of Services.

4. Sutartinés atsakomybés nustatymas dél

netinkamai ivykdyty jsipareigojimy 4. Determining the Contractual Liability for

nustatyty Sioje Sutartyje: a failure to Carry Out the Obligations of
Inappropriate Fulfilment Thereof

4.1. Teikéjas nesuteikgs Paslaugy Sutartyje

nustatytu terminu, moka 0,02 procenty dydzio  4.1. The Provider which has failed to provide the

delspinigius nuo laiku nesuteikty Paslaugy  Services within the terms provided for in the

kainos uz kiekvieng termino praleidimo dieng. ~ Agreement shall pay default interest of 0.02

Apmokant saskaitas uz pavéluotai suteiktas  percent from the value of the Services that were

Paslaugas, apskailivota delspinigiy suma  planned to be provided for each day of delay.

oy -



atimama i§ sumos, nurodytos
pateiktoje saskaitoje faktiiroje.

Teikejo

4.2. Pirkéjas, nesumokéjes uz teikiamas
Paslaugas  kvietime dalyvauti konkurse
nustatyta tvarka, sumoka Teikéjui 0,02
procenty dydZio delspinigius nuo laiku
neapmokétos sumos uZ kiekvieng pavéluota
dieng paslaugy .

5. §aliq atsakomybé

5.1. Sutarties nutraukimo tvarka. Sutartis gali
biiti nutraukiama Saliy susitarimu. Tiekéjas turi
teis¢ vienaSaliskai nutraukti Sutartj tik del
svarbly priezas¢iy. Tokiu atveju Tiekéjas
privalo visiSkai atlyginti Pirkéjo patirtus
nuostolius. Apie tokj Sutarties nutraukima
Tiekéjas raStu praneSa Pirkéjui pries 30
kalendoriniy dieny. Pirkéjas bet kada turi teise
vienasaliskai nutraukti Sutartj, apie tokj
Sutarties nutraukimg praneSdamas Tiekéjui
prie§ 15 kalendoriniy dieny. Pirkéjas po
Sutarties nutraukimo turi kiek galima greiéiau
patvirtinti atlikty Paslaugy verte. Taip pat
parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo
dieng esancig Tiekéjo skolg Pirkeéjui ir Pirkéjo
skolg Tiekéjui. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjo
iniciatyva del Tiekejo kaltés, Pirkéjo patirti
nuostoliai ar islaidos iSieskomi i¥skaiciuojant
Juos 1§ Tiekéjui mokéting sumy. Sutart
nutraukus del Tiekéjo kaltés, Tiekéjas neturi
teisés i kokiy nors patirty nuostoliy ar islaidy
kompensacijg  iSskyrus jam  priklausantj
atlyginimg uzZ atliktas Paslaugas.

6. SusirasSinéjimas

6.1. Jei Salies pateikti duomenys (adresas
ir/arba kiti svarbuis duomenys) pasikeifia, kita
Salis turi bati informuota ne véliau kaip pries
14 dieny. Saliai to nepadarius, ji neturi teisés
pretenzija, jei kita Salis jvykdo savo
jsipareigojimus  remiantis  paskutiniais

When settling accounts for the delayed Services,
the amount of the calculated default interest
shall be deducted from the amount specified in
the invoice submitted by the Provider.

4.2. The Purchaser which has failed to pay for
the provided Services in accordance with the
procedure laid down by the invitation to tender
shall pay default interest of 0.02 percent from
the outstanding amount for each overdue day to
the Provider.

5. Liability of the Parties

5.1. Agreement Termination Procedure. The
Agreement may be terminated by mutual
agreement. The Provider shall be entitled to
terminate the Agreement unilaterally only for
compelling reasons. In such a case the Provider
must compensate all losses incurred by the
Purchaser in full. The Provider shall give written
notice of such a termination to the purchasing
organization 30 calendar days in advance. The
Purchaser shall be entitled to terminate the
Agreement unilaterally in any time, by giving
written notice to the Provider 15 calendar days
in advance. The Purchaser shall confirm the
value of the provided Services as soon as
possible after the Services have been provided.
Besides, a report on the Provider's debt to the
Purchaser and the Purchaser's debt to the
Provider on the date of termination of the
Agreement shall be prepared. If the Agreement
is terminated by the Purchaser's initiative
because of the Supplier's fault, the losses or
costs incurred by the Purchaser shall be
recovered from the amounts due to the Provider.
After having terminated the Agreement because
of the Provider's fault, the Provider shall not be
entitled to a compensation of any incurred losses
or costs besides the remuneration due to the
Provider for the provided Services.

6. Correspondence

6.1. In casethe data providedby a Party
(address and/or other significant data) changes,
the other Party shall be notified at least 14 days
in advance. In the event of failing to do so, the
Party will not be entitled to make any, claim or




Zinomais jai duomenimis, kurie priedtarauja
Sutarties saglygoms arba ji negavo tokio
prane$imo, i$siysto pagal tuos duomenis.

7. Subteikéjai ir jy keitimo tvarka

7.1. Teikéjas Sios Sutarties vykdymui
nenumato pasitelkti subtiekéjo (subtiekéjy).

8. Kitos nuostatos

8.1. Si Sutartis sudaryta angly ir lietuviy
kalba, dviem egzemplioriais, turingiais
vienodg teising galiag — po vieng kiekvienai
Saliai. Esant skirtingam Sutarties aiskinimui,
vadovaujamasi tekstu angly kalba.

8.2. Visi pasira$iusieji patvirtina, kad Sutartj
perskaite, suprato jos turinj ir pasekmes, laiko
ja kaip atitinkanCig jy tikslus ir pasirasé
auks¢iau nurodyta data.

response whilst the other Party responding to its
obligations under the last known data
contradicts to the Terms of Agreement or has not
received such a notice according to this data.

7. Subcontractors and Their Replacement
Procedure

7.1. The Provider is not planning to use a
subcontractor  (subcontractors) for  the
implementation of this Agreement.

8. Other Provisions

8.1. This Agreement has been prepared in
duplicate force, in English language, one for
each of the Parties. In case of divergence
between the interpretation of Agreement, the
English version shall prevail

8.2. All signatories hereto acknowledge that
they have read the foregoing Agreement,
understood its contents and consequences,
accept it as complying with the objectives, and
signed on the above-indicated date.

For and on behalf of the Provider:

(signature)

PRZEDSIEBIORSTWO SPECJALISTYCZNE




